83. BASAL
<P>  Basal, -ba, -bu, -ba, -i: Basāba, -bu, -ba [SC1: Bássál SC2, 5: Bassal SC4, 6–

10: Basal Akv. 1746: Bassaly K9, 12, 14, P, Hnt, Bt, MoFnT2: ~] T: 406 ha/706

kh – L: 236.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott helység. Lakói magyarok.

A 18. századtól néhány délszláv, a 19. századtól egy-egy német lakó neve is előfordul

az anyakönyvekben. – 1930-ban 179 magyar, 1 német anyanyelvű, 1970-ben 233 ma-

gyar és 4 német lakta. – A. sz. a falu neve eredetileg Basa volt, mivel itt tanyázott

a török basa. – P. sz. “Mindig Basal név alatt állott. Magyarok lakták és jelenben is

ők laknak ott”. – Fcs.: “Basalban megették a főkötőt”. Egy részeges öregember la-

kott a faluban. A felesége káposztát főzött. A tűzhely fölé akasztott főkötője bele-

esett az ételbe. A részeg ember a káposztával együtt ezt is kimerte, de hiába akarta

elvagdosni, megrágni, nem sikerült. Ezért kérdezik a basali embertől: Hát eszik-e

még Basalban a főkötőt? Erről szól a következő vers is, amelynek a szerzője isme-

retlen: Szárnyon járó hire van / A híres kis Basalnak, / Melynek férfiai / Főkötőket

falnak. “Basali ajtónyomók”: A régi kocsmában basaliak mulattak, amikor egy is-

meretlen ember állított be. Fogadott a mulatozókkal, hogy be tud menni a kocsmába,

még ha mindannyian nyomják is kifelé az ajtót. Hosszú ideig nyomták is a basaliak,

amikor megjelent egy csendőr. Tőle tudták meg, hogy az idegen rászedte őket, meg

különben is kár volt erőlködni, mert a kocsmaajtő befelé nyílott.</A-1></P>

<P>  Basal helység [1217: Basal: ÁUO. 11: 153] nevének eredete bizonytalan. Ta-

lán török eredetű szn.-ből képződött. Vö. ótörök basil ‘fehér fejű’ (FNESZ.)</P>

<P>  1. Kaposi utca: Kaposvári utca [Kaposvári u] U. A Szigetvár–Kaposvár kö-

zötti széles földútnak a belterületre eső része. A monda szerint a két ismert be-

tyárt: Rózsa Sándort és Patkó Bandit bebörtönözték. A szigetvári pandurok azt<-P> 
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<-P>mondták, hogy szabadon engedik őket, ha Szigetvártól Kaposvárig olyan úton

vezetik el őreiket, amelyen se híd, se domb nincsen. A betyárok ismerték ezt

az utat, és így kiszabadultak. 2. Buszmögáló A buszon utazók számára épített

fedett várakozóhely. 3. Fő utca: Zrinyi utca [Zrínyi Miklós u] U. K–NY-i irá-

nyú. Ez a tulajdonképpeni falu. 4. Pásztorház É. Régen a falu fogadott pászto-

rai: a csordás és a kanász laktak benne. 5. Kulturház É. 1945 után épült. 6.
Egészségház: Iskola, ’-ba É. Mai, illetve korábbi rendeltetéséről. 7. Templom,

-ba A református felekezetű lakosságé. Az adatközlők úgy tudják, hogy a falu

lakói a török hódoltság után Almáskeresztúrról települtek, és református vallá-

súak voltak. 8. Major-kert Kert. A falu leggazdagabb családjának, a Kubinyi

családnak a majorja körül terült el. 9. Kocsma, ’-ba: Halász-féle kocsma: Basali

csárda É. Eredetileg a forgalmas Kaposi út mellett állott a Basali csárda. Ennek<-P> 
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<-P>a helyére épült a mai, amelynek Halász nevű volt az első tulajdonosa. 10. Sárzó-

gödör G. Innen hordták az agyagot a tömésfalu házak építéséhez és a sikálás-

hoz = ‘sározáshoz’.</P>

<P>  11. Hatfa Parkszerű tisztás. Emlékhely, a falu határának É-i csücskében. Er-

zsébet királyné tiszteletére 6 platánfát ültettek el itt köralakban, s a helyet em-

léktáblával is megjelöték. 12. Csete-birtok S, sz. Egykori tulajdonosáról, a Csete

nevű régi basali családról. 13. Högyös-erdő [K12: Hegyes erdő: Hegyes sűrű; l,

egyenes] S, 14 kh erdő, a Legeltetési Társulat birtoka. 14. Āsó-erdő S, sz. Régen

erdő volt. Kiirtották. 15. Legelő, -be [K12, P: Felső erdő] S, l. 16. Határ-árok:

Almás-ér [MoFnT2: Határpatak] Vf a falu K-i határán. 17. Lapos-högy [K9,

P: Lapos; sző sz K12: ~ Hnt, Bt, MoFnT2: Szőlőhegy] S, sző, sz. P. sz. “szőlő-

hegy, egyenes fekvésű, silány borral”. 18. [K9: Erdőredüllő; e, sz, l, r] 19. Szöd-

rös, -be S, l. 1906-ban eper (= szödör)-fával telepítették be selyemhernyó te-

nyésztés céljára. Később a fák nagy részét kivágták. Így lett belőle l. 20. Agá-

cás, -ba S, e. A legelőerdő és a Közép-nek nevezett szántó közötti kisebb terü-

let, amelyre akácfát telepítettek. 21. Bika-rét: Kut-fői-rét [P: Kutfői; r] Mf, Vi-

zenyős. P. sz. “mocsaras, silány szénatermő”. 22. Főső-Kaposi ut Út. A Kaposi

útnak a falutól É-ra eső szakasza. 23. Főső-Kaposi utra-dülő [K12: Kaposi ut-

nál P: Felső Kaposi utra dűlő; sz] S, sz. Az ilyen nevű út mellett. 24. Közép, -be:

Közép-dülő [K12: Közép K14, P: Közép dűlő] S, sz. A falu határa K–NY-i ten-

gelyének nagyjából a közepén. 25. Tókra dülő S, sz. A tőle ÉK-re fekvő rétben

régen volt tavakról. 26. Dobogó, -ba [K12: Dobogói, Dobogó P: Dobogó dűlő;
sz] S, sz. 27. Dobogói-rét [P: Dobogói; l] S, Mf, l. P. sz. “silány, alig használha-

tó”. 28. Patai-határ [K9: Pataihatára düllő K12: Patai határra düllő P: Patai ha-

tárnál] S, sz. 29. Högy alatt S, sz. A Lapos nevű szőlőhegytől D-re. 30. Kis-cseri-

dülő: Kiccseri-dülő [K9: Cserredüllő K12: Cserredűllő, Kis Cseri K14: Kis Csere
d P: Kiscseri dűlő] S, Mf, sz. P. sz. “lapályos”. 31. Főső-Kis-cseri-dülő P: ~]

S, Mf, sz. A 30. sz. dűlő É-i fele. 32. Temetői-dülő [K12: Temetőre P: Temető

dülő] S, sz. P. sz. “egyenes, temetővel a közepén”. 33. Temető, -be 34. Főső-ker-

tök alja S, sz. 35. Cserény-hid: Cserény-hidi-rét Mf, Vizenyős, r. A területén

lévő hídról. 36. Cserény-hid Híd. A mai híd ősét sajátos technikával fából, fo-

nással készítették. Innen a neve. 37. Csertüi ut. Út. A faluból a szomszédos

Csertőre vezető földút. 38. Körtefai-dülő S, sz. A dűlő szélén valamikor vad-

körtefa állt. 39. Árok, -hó: Lëeresztő-árok Vf Ásott árok az itt összegyülemlő

csapadékvíz elvezetésére. 40. Áteresztő-híd Híd a Leeresztő-árok fölött. A Ba-

salba vivő bekötőút miatt készítették, amely K–Ny-i irányban szeli át a Kis-

cseri-dűlőt. 41. Āsó-Kis-cseri-dülő S, sz. A 30. sz. dűlő D-.i része. 42. Csete-csár-

da É volt a Csete család tulajdonában. 43. Csárdai-dülő S, sz. Az egykori Csete-

csárda körül terül el. 44. Cserre-dülő: Közép-Cseri-dülő [K12: Közép cseri] S, sz.

Régen csererdő volt. 45. Āsó-Kaposi utra-dülő [K12: Alsó kaposi útra] S, sz az

Alsó-Kaposi út mellett. 46. Āsó-Kaposi ut [K9: Alsó kerti út] Út. A Kaposi út-

nak a falutól D-re eső szakasza. 47. Kert-aljai: Kert-aljai-dülő [Kertalatti; r]

S, sz, r. 48. Jégveröm A szigetvári Fortuna kocsma tulajdonosának a jégtárolója

volt. 49. Kutyási-gödör G. Régen itt ásták el az elhullott kutyákat. Ma szemét-

lerakó hely. 50. Kutyási, -ba S, Mf, Vizenyős, sz, r. A Kutyási-gödör mellett.

51. Kendörfőd [K14: Kenderfőldi dülő] S, Mf, sz. 52. Baromélés [K12, 14: ~

P: Baromélési] S, Mf, sz, r, l. 53. Fejeték, -be Mf,. Vizenyős, r. Láthatatlan for-

rásokból bugyog elő a víz. Ember, állat elmerül benne. Egy részén Csete Kálmán

halastavat létesített. 54. Kerület, -be [K9, 14: Kerületi K12: ~] S, Mf, sz, r, l.

55. Akasztófa: Akasztófa-dülő S, sz. A dűlőben a hagyomány szerint betyárt<-P> 
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<-P>akasztottak. 56. Hármas-hid Híd. Eredetileg három részből álló fahíd volt. 57.
Pipagyújtó: Pipagyujtó-csárda É volt a falu és Szigetvár határának találkozásá-

nál. (Lásd Csertő nevei között is!) 58. Hárs-erdő [K12: Hárs-sűrü K14: Hársi

erdő P: ~] S, sz. Valamikor hársfákból álló kis erdő volt a dűlő szélén.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 18. K9:

Erdőredüllő; e, sz, l, r.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1855:

BmK 20 – K 12 = 1865/1884: Kat. térkép</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– K14 = 1854: U 313 – P: 1864 – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Papp Katalin és Berta Zsu-

zsanna főisk. hallgatók. Adatközlők: Bá-

lint Imre 62, Csete Bálint 67, Illés Dániel

67, Joó István 64 és Tóth Ráfael, 74 é.</A-1></P></duolan 2>

[image: image1.png]SZICETVAR




